
GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

COMUNE DI VILLANDRO
Provincia Autonoma di Bolzano

I-39040 Villanders, F.-v.-Defregger-Gasse 2 I-39040 Villandro, Vicolo F. v. Defregger 2
E-Mail: info@gemeinde.villanders.bz.it E-Mail: info@comune.villandro.bz.it

Zertifizierte E-Mail / PEC: villanders.villandro@legalmail.it
Telefon / Telefono: 0472 843219 - Fax 0472 843346

Steuernummer / Codice fiscale: 80009710213
MwSt. Nr. / Partita IVA: 00665590212

Marca da bollo 16,00 €

1) esente da imposta di bollo - in caso d’iscrizione nell’elenco provinciale 

delle organizzazioni volontari (Art. 8 legge 11.08.1991, n. 266) – iscritto 

con D.P.P. n.  del 

Protokoll / protocollo

ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNGEN – 
Antrag im Sinne des L.G. 13.05.1992, Nr. 13

MANIFESTAZIONI PUBBLICHE – Domanda 
ai sensi della L.P. 13/05/1992, n. 13

DER/DIE  ANTRAGSTELLER/IN  (ist  der  Antragsteller nicht  der 
gesetzliche  Vertreter  der  Organisation.  des  Unternehmens,  muss  eine 
Vollmacht  des  gesetzlichen  Vertreters  mit  seiner  Unterschrift  und  einer 
Ablichtung der Identitätskarte vorgelegt werden)

IL/LA RICHIEDENTE (se il/la richiedente non è il/la rappresentante legale 
dell'organizzazione  o  della  società,  è  necessario  presentare  una  procura 
del/della rappresentante legale con la sua firma e una fotocopia della carta 
d'identità)

Nachname / cognome Vorname / nome

Geburtsdatum / data di nascita Geburtsgemeinde / luogo di nascita Steuernummer / codice fiscale

Straße / via Hausnr. / nr. civico Postleitzahl / CAP Gemeinde / comune

Telefon / telefono Mobiltelefon / cellulare E-Mail pecmail

ORGANISATION / UNTERNEHMEN -  ORGANIZZAZIONE / SOCIETÀ

Name der Organisation (Verein, Komitee, Stiftung, öffentliche Körperschaft usw.) bzw. des Unternehmens
nome dell’organizzazione  (associazione, comitato, fondazione, ente pubblico ecc.) o della ditta

Sitz / sede in via Hausnr./nr.civico Postleitzahl / CAP Gemeinde / comune

Steuernummer / codice fiscale MwSt.-Nummer/Partita IVA PEC – zertifizierte E-Mail/E-Mail o PEC

Vor- und Nachname des gesetzlichen Vertreters / nome e cognome del rappresentante legale 

ANGABEN ÜBER DIE VERANSTALTUNG / INFORMAZIONI SULL'EVENTO 

 Ball/ballo               Verabreichung von alkoholischen Getränken /
    somministrazione di bevande alcoliche

 Wiesenfest/Zeltfest – festa campestre/festa in tenda                alkoholische Getränke bis 21% Vol./bevande alcoliche fino 21% vol.
 Konzert / Theater - concerto/teatro               Speisen/cibi

 Anderes / altro 



Beschreibung der Veranstaltung (was wird angeboten, wie läuft die Veranstaltung ab? usw.)
Descrizione dell'evento (cosa viene offerto, come funziona l'evento, ecc.)

Voraussichtliche Teilnehmerzahl - numero di partecipanti previsti

im Saal / Festzelt - nella sala / nel tendone – anderes / altro: 

 bis zu 500 Personen / fino a 500 persone

 über 500 Personen / oltre 500 persone  

im Freien / all’aperto: 

 bis zu 500 Personen / fino a 500 persone 

 ab 500 bis 2000 Personen / da 500 a 2000 persone  
 ab 2000 bis 10.000 Personen / da 2000 a 10000 persone

Verwendung von Elektroanlagen / uso di impianti elettrici   JA/SI   NEIN/NO

Verwendung von Gasanlagen / uso di sistemi a gas   JA/SI   NEIN/NO

Verwendung eines Zeltes / uso di una tenda   JA/SI   NEIN/NO

Verwendung einer Bühne und / oder Tribüne - uso di un palco e/o di una tribuna    JA/SI   NEIN/NO

Datum der Veranstaltung / data dell’evento Zeitraum der Veranstaltung / periodo dell'evento

von/da  bis/fino a 

von/da  bis/fino a 

von/da  bis/fino a 

Ort der Veranstaltung / luogo dell’evento

  im Freien (Festplatz, Villanderer Alm - genaue Angabe Ort, usw.)  
       all’aperto (alpe di Villandro con località esatta, ecc.)

  im Saal (Kultursaal) / nella sala (sala culturale)

Lageplan der Veranstaltung mit Angabe eines evtl. Zeltes, 
Ausschankhütten, Parkplatz, WC’s usw.
(ist nur auszufüllen, wenn die Veranstaltung im Freien stattfindet)

Planimetria dell'evento con i dettagli di eventuali tendoni, bar, 
parcheggi, servizi igienici, ecc.
(da compilare solo se l'evento si svolge all'aperto)



Der  /  Die  Unterfertigte  ERKLÄRT  unter  eigener 
Verantwortung  und  im  Bewusstsein  der  Haftung  und 
strafrechtlichen  Folgen  für  unwahre  Erklärungen  und 
Falschbescheinigungen (Art. 76 des D.P.R. 455/2000 und Art. 
495 des Strafgesetzbuches):

Il/la sottoscritto/a DICHIARA sotto la propria responsabilità e 
nella  piena  consapevolezza  delle  responsabilità  e  delle 
conseguenze  penali  per  le  false  dichiarazioni  e  le  false 
attestazioni (art. 76 del D.P.R. 455/2000 e art. 495 del Codice 
Penale):

1. dass die Angaben der Wahrheit entsprechen sowie 
feststellbar und belegbar sind

1. che le informazioni fornite siano veritiere, accertabili e 
verificabili

2. in Kenntnis zu sein, dass bei Abgabe unwahrer Erklärun-gen 
bzw. bei Erstellung oder Gebrauch von gefälschten  
Urkunden und Dokumenten die vorgesehenen 
strafrechtlichen Sanktionen angewandt werden

2. essere consapevoli che in caso di dichiarazioni mendaci o di 
produzione o utilizzo di atti e documenti falsi si 
applicheranno le sanzioni previste dalla legge penale

3. dass für öffentliche Ordnung, Sicherheit und Vermeidung von 
Ruhestörungen sowie für die Verkehrs- und 
Parkplatzregelung gesorgt wird und die Wahrung der Rechte 
Dritter garantiert wird;

3. che siano garantiti l'ordine pubblico, la sicurezza e la 
prevenzione dei disturbi della quiete pubblica, nonché le 
norme sul traffico e sui parcheggi e che siano tutelati i diritti 
di terzi;

4. dass die genehmigten Veranstaltungszeiten – Öffnungs-
zeiten und die Sperrstunde – eingehalten werden;

4. che vengano rispettati gli orari autorizzati per l'evento - orari 
di apertura e di chiusura;

5. zu wissen, dass bei Übertretung der einschlägigen 
Bestimmungen die Lizenz sofort widerrufen wird und die 
vorgesehenen Strafen zur Anwendung kommen;

5. sapere che, in caso di violazione delle disposizioni in 
materia, la licenza sarà immediatamente revocata e saranno 
applicate le sanzioni previste;

6.   dass das Sauberhalten des 
Veranstaltungsortes/Festplatzes garantiert wird und die 
Müllsammlung mittels Müllsystem (Müllsäcke bzw. 
Müllcontainer) der Gemeinde erfolgt.

6. che sia garantita la pulizia del luogo dell'evento/sede del 
festival e che i rifiuti siano raccolti con il sistema di raccolta 
dei rifiuti del Comune (sacchi o contenitori per i rifiuti).

7. dass für die gesamte Dauer der Veranstaltung vom 
Veranstalter ein ständiger Einsatzdienst der Feuerwehr 
eingerichtet oder der Brandschutzdienst vom eigenen 
Dienstpersonal durchgeführt wird, je nachdem wie bei der 
Lizenzvergabe vorgeschrieben.

7. che per tutta la durata dell'evento sia istituito un servizio 
permanente di vigili del fuoco da parte dell'organizzatore o 
che il servizio di protezione antincendio sia svolto dal 
personale di servizio dell'organizzatore stesso, a seconda di 
come viene rilasciata la licenza.

8. dass die elektrischen Anlagen und die eventuellen Strukturen 
für die Herstellung von Speisen den geltenden CEI-Normen 
entsprechen;

8. che gli impianti elettrici e le eventuali strutture per la 
produzione di alimenti siano conformi alle norme CEI 
applicabili;

9. dass der für die Veranstaltung bestimmte Ort den 
Sicherheits- und Benutzbarkeitsvorschriften entspricht: es 
muss die Genehmigung laut Richtlinien über die öffentlichen 
Veranstaltungen und bezüglich der Sicherheitsvorschriften 
der benützten Struktur eingeholt werden (L.G. 13. Mai 1992, 
Nr.13);

9. che il luogo designato per l'evento sia conforme alle norme di 
sicurezza e fruibilità: l'autorizzazione deve essere ottenuta 
in conformità alle linee guida sulle manifestazioni pubbliche 
e alle norme di sicurezza della struttura utilizzata (L.P. 13 
maggio 1992, n. 13);

10. dass der Veranstaltungsort über sanitäre Anlagen verfügt 
bzw. dass sich diese in unmittelbarer Nähe befinden. 
Außerdem werden fließendes Trinkwasser und aus 
hygienisch-sanitärer Sicht, geeignete Geräte für leicht 
verderbliche Lebensmittel (Kühlschränke, Getränkeboxen, 
Brotkörbe usw.) bereitgestellt.

10. che il luogo dell'evento sia dotato di servizi igienici o che 
questi si trovino nelle immediate vicinanze. Inoltre, dal punto 
di vista igienico-sanitario, sono previsti acqua potabile 
corrente e attrezzature adeguate per gli alimenti deperibili 
(frigoriferi, cassette per le bevande, cestini per il pane, ecc.

Persönliche Voraussetzungen / requisiti personali:

dass KEINER der im Art. 3 L.G. 13/1992 vorgesehenen
    Tatbestände zutrifft: Die Bewilligung wird Personen verweigert, die 
wegen eines nicht fahrlässig begangenen Deliktes mit rechtskräftigem Urteil 
zu einer Freiheitsstrafe von mehr als drei Jahren verurteilt wurden und nicht 
die Wiedereinsetzung in die früheren Rechte erlangt haben oder die einer 
vorbeugenden Maßnahme gemäß gesetzesvertretendem Dekret vom 6. 
September 2011, Nr. 159, in geltender Fassung, unterworfen sind oder zu 
Gewohnheits-, gewerbsmäßigen oder Hangverbrechern erklärt wurden.   
oder

che  non  ricorre  NESSUNA  delle  fattispecie  previste 
dall'art.  3 L.P. 13/1992:  L'autorizzazione è  negata alle  persone 
che  sono  state  condannate  con  sentenza  definitiva  ad  una  pena  
detentiva superiore a tre anni per un reato non colposo e che non hanno  
ottenuto il  ripristino dei diritti  pregressi o che sono sottoposte ad una  
misura preventiva ai sensi del decreto legislativo 6 settembre 2011, n.  
159,  e  successive  modifiche,  o  che sono state  dichiarate  delinquenti  
abituali, professionali o piccoli criminali;

     oppure

dass ein/einige der im Art. 3 L.G. 13/1992 vorgesehenen 
Tatbestände  zutreffen,  aber  die  entsprechende 
REHABILITIERUNG  erlangt  wurde:  Die  Bewilligung  kann 
Personen  verweigert  werden,  die  aus  einem  der  folgenden  Gründe  
verurteilt wurden: wegen eines Deliktes gegen den Bestand des Staates  
oder die öffentliche Ordnung wegen eines Gewalt-verbrechens gegen  
Personen,  wegen  Diebstahls,  Raubes,  Erpressung  oder  
Menschenraubes,  wegen  Widerstandes  oder  Tätlichkeiten  gegen  die  
Staatsgewalt, wegen eines Vergehens, das gegen die öffentliche Moral  
verstößt  oder  wegen  eines  Vergehens  im  Zusammenhang  mit  
verbotenen  Glücksspielen;  die  Bewilligung  kann  auch  Personen  
verweigert werden, gegen die ein Konkurs eröffnet worden ist.  oder

che uno o più dei reati previsti dall'art. 3 L.P. 13/1992, ma 
è stata ottenuta la corrispondente RIABILITAZIONE;

     L'autorizzazione può essere rifiutata a chi è stato condannato per uno dei  
seguenti  reati:  per  un  reato  contro  l'esistenza  dello  Stato  o  l'ordine  
pubblico per un reato di violenza contro le persone, per furto, rapina,  
estorsione o sequestro di persona, per resistenza o aggressione contro  
la pubblica autorità, per un reato contrario alla morale pubblica o per un  
reato  relativo  al  gioco  d'azzardo proibito;  l'autorizzazione  può essere  
rifiutata anche a persone nei confronti delle quali sia stata aperta una  
procedura fallimentare.  o

 dass ein/einige der im Art. 3 L.G. 13/1992
     vorgesehenen   Tatbestände zutreffen, und zwar:

Tritt nach Erteilung der Bewilligung einer der in den  genannten Absätzen  
erwähnten Versagungsgründe ein oder wird er erst nach der Erteilung
bekannt, so muss bzw. kann die Bewilligung widerrufen  werden.

che  si  verifichino  una  o  più  delle  circostanze  previste 
dall'art. 3 L.P. 13/1992, vale a dire:

     Se uno dei motivi di rifiuto citati nei paragrafi precedenti si presenta dopo  
la  concessione  della  licenza  o  ne  viene  a  conoscenza  solo  dopo  la  
concessione, la licenza deve o può essere revocata.



ANLAGEN / ALLEGATI 

Veranstaltungsprogramm programma degli eventi

Kopie eines gültigen Ausweises des Antragstellers, falls 
dieses Ansuchen nicht persönlich abgegeben wird und/oder 
nicht digital signiert ist.

copia di un documento d'identità valido del richiedente se la 
domanda non è presentata di persona e/o non è firmata 
digitalmente.

Statik der Bühne (nicht älter als ein Jahr) statica dello stadio (non più vecchia di un anno)

Statik der Zeltstruktur (nicht älter als ein Jahr) statica della tensostruttura (non più vecchia di un anno)

Meldung zum Tätigkeitsbeginn bei Veranstaltungsdauer von 
mehr als drei aufeinanderfolgenden Tagen mit 
Verabreichung von Speisen und / oder Getränken

notifica di inizio attività per un evento di durata superiore a 
tre giorni consecutivi con somministrazione di cibi e / o 
bevande

Konformitätserklärung betreffend Gasanlagen (stellt die 
Installationsfirma aus)

dichiarazione di conformità relativa agli impianti a gas 
(rilasciata dall'azienda installatrice)

Konformitätserklärung betreffend Elektroanlagen (inkl. 
Notbeleuchtung) (stellt die Installationsfirma aus)

dichiarazione di conformità degli impianti elettrici (compresa 
l'illuminazione di emergenza) (rilasciata dall'azienda installatrice)

Bestätigung über die fachgerechte Montage der Zeltstruktur conferma montaggio a regola d’arte della struttura tenda

Konformitätserklärung der Zeltplane dichiarazione di conformità del telone

Anderes / altro:

Datum / data: 

Der/Die Antragsteller/in - Il/la richiedente



ERSATZERKLÄRUNG DES 
NOTORIETÄTSAKTES

( Art. 47 D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 )

DICHIARAZIONE SUPPLEMENTARE 
ALLA LEGGE NOTARILE

( art. 47 D.P.R. del 28 dicembre 2000, n. 445 )

Der/Die  unterfertigte  , 

geboren am   in   

wohnhaft  in  ,  Anschrift 

,  erklärt  unter  der 

eigenen  Verantwortung  und  in  Kenntnis  der 
Bestimmungen laut Art. 76 des D.P.R. vom 28.12.2000, 
Nr.  445 und des Art.  495 des Strafgesetzbuches bei 
unwahren  Angaben,  und  im  Sinne  des  Art.  10  des 
Gesetzes Nr. 575 vom 31.05.1965 Folgendes:

in seiner/ihrer Eigenschaft als 

des Vereins / Verbandes 

Il  sottoscritto  ,

nato  il   in , 

residente  in  ,  indirizzo

, 

dichiara  sotto  la  propria  responsabilità  e  nella  piena 
consapevolezza di quanto previsto dall'art.  76 del D.L. 
28/12/2000, n. 445 e dall'art. 495 del codice penale, in 
caso di dichiarazioni mendaci, e ai sensi dell’art. 10 della 
legge 31/05/1965, n. 575 che:
in qualità di 
dell’associazione / comitato 

-  dass  gegen  ihn/sie  keine  Vorbeugemaßnahmen 
ergriffen wurden und ihm/ihr nicht bekannt ist, dass ein 
Verfahren gegen Mafia-Verbrechen gegen ihn/sie ab-
hängig ist, oder dass es eine Verhinderung für die Ein-
tragung in das öff. Unternehmer- und Lieferantenregis-
ter oder in das  nationale Unternehmerregister gibt;

- che non sono state adottate misure preventive nei suoi 
confronti  e  che  non  è  a  conoscenza  di  alcun 
procedimento a suo carico per reati di mafia, né di alcun 
impedimento  all'iscrizione  nel  registro  pubblico  degli 
imprenditori e dei fornitori o nel  registro nazionale degli 
imprenditori;

-  weder straf-  noch zivilrechtlich verurteilt  worden zu 
sein;

-  di  non  essere  stato  condannato  né  penalmente  né 
civilmente;

Betreffend folgende Veranstaltung: Riguardante la seguente manifestazione:

welche am  in Villanders stattfindet: indetta a Villandro per il giorno 

- bei der SIAE die Angelegenheit der Autorensteuer zu 
regeln;

-  di  regolare la  questione dei  diritti  d'autore presso la 
SIAE;

-  dass  alle  dazu  erforderlichen  Anlagen,  Geräte, 
zeitweilig  bauliche  Strukturen  und  Einrichtungen  den 
gesetzlichen Bestimmungen entsprechen;

-  che  tutti  gli  impianti,  le  attrezzature,  le  strutture 
temporanee e gli  allestimenti  necessari  siano conformi 
alle disposizioni di legge;

- dass die Brandschutz-, Hygiene- und Sicherheitsbe-
stimmungen eingehalten werden.

- che siano rispettate le norme antincendio, igieniche e di 
sicurezza.

Datum / data:

DER/DIE ERKLÄRENDE – IL/LA DICHIARANTE 

Stempelsteuerfrei nach Art. 37, Abs. 1, D.P.R. 28.12.2000, Nr. 445 und Art. 14, Tab. B, des D.P.R. 642/72.
Esente dall'imposta di bollo ai sensi dell'art. 37, comma 1, del D.P.R. 28.12.2000, n. 445 e dell'art. 14, Tab. B, del D.P.R. 642/72.

*  Die Anträge und Ersatzerklärungen des Notorietätsaktes, die 
den Organen der öffentlichen Verwaltung oder den Trägern oder 
Führern  von  öffentlichen  Diensten  vorgelegt  werden,  müssen 
vom  Antragsteller  in  Anwesenheit  des  zuständigen  Beamten 
unterschrieben werden, oder unterschrieben und zusammen mit 
einer  nicht  beglaubigten  Kopie  eines  Personalausweises  des 
Antragsstellers  eingereicht  werden.  Die  Kopie  wird  zum  Akt 
gelegt.  Die  Anträge  und  die  Kopie  des  Personalausweises 
können  telematisch  übermittelt  werden;  in  den  Zuschlags-
verfahren  von  öffentlichen  Verträgen  ist  diese  Möglichkeit 
innerhalb jener Grenzen erlaubt, die mit der Verordnung gemäß 
Art. 15, Abs. 2 des Gesetzes vom 15.03.1997, Nr. 59 festgelegt 
sind ( Art. 38, Abs. 3 D.P.R. 28.12.2000, n. 445 ).

*  Le domande e le dichiarazioni sostitutive dell'atto di notorietà 
presentate agli organi della pubblica amministrazione o ai gestori 
di  pubblici  servizi  devono essere sottoscritte dal richiedente in 
presenza  del  funzionario  competente,  oppure  sottoscritte  e 
presentate  unitamente  a  una  copia  non  autenticata  del 
documento di identità del richiedente. La copia sarà inserita nel 
fascicolo. Le domande e la copia della carta d'identità possono 
essere  inviate  per  via  telematica;  nelle  procedure  di 
aggiudicazione degli appalti pubblici, tale possibilità è consentita 
nei limiti stabiliti dal regolamento di cui all'art. 15, comma 2, della 
legge 15/03/1997, n. 59 ( art. 38, comma 3 D.P.R. 28/12/2000, n. 
445 ).

Informationen im Sinne des Art. 10 des Gesetzes 675/96: die 
obigen  Daten  sind  von  den  geltenden  Bestimmungen  zum 
Zweck des Verfahrens, für welches sie verlangt werden, vorge-
schrieben und werden nur für diesen Zweck verwendet.

Informativa ai sensi dell'art. 10 della Legge 675/96: i dati di cui 
sopra  sono  prescritti  dalla  normativa  vigente  ai  fini  del 
procedimento  per  il  quale  sono  richiesti  e  sono  utilizzati 
esclusivamente a tale scopo.



Mitteilungen und Anfragen für 
ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNGEN

Notifiche e richieste di informazioni per 
EVENTI PUBBLICI

An die
Quästur Bozen
39100 Bozen

Alla
Questura di Bolzano
39100 Bolzano

An die
Carabinieristation Klausen
Fragburg 4
39043 Klausen

Alla
Stazione dei Carabinieri di Chiusa
Fragburg 4
39043 Chiusa

Mitteilung einer öffentlichen Veranstaltung im Sinne 
des Artikel 16 des Gesetzes öff. Sicherheit

Notifica di un evento pubblico ai sensi dell'articolo 
16 della Legge sulla sicurezza pubblica

Der / Die Unterfertigte - Il/la sottoscritto/a:
1° Veranstalter - 1° organizzatore :

Nachname / cognome Vorname / nome

Geburtsdatum / data di nascita Geburtsgemeinde / comune di nascita Steuernummer / codice fiscale

Straße / via Hausnr. / nr. civico Postleitzahl / CAP Gemeinde / comune

Telefon / telefono Mobiltelefon / cellulare E-Mail pecmail

Art des Dokuments
tipo di documento

Nummer des Dokuments 
numero del documento

Behörde, die das Dokument 
ausgestellt hat / autorità che 
ha emesso il documento

Ausstellungsdatum / Data di emissione

in seiner / ihrer Eigenschaft als - in qualità di: 

(Präsident/in, Obmann/-frau, gesetzliche/r Vertreter/in des Vereins, Körperschaft, usw. - presidente, rappresentante legale dell’associazione, comitato, ente, ecc.)

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2° Veranstalter - 2° organizzatore:

Nachname / cognome Vorname / nome

Geburtsdatum / data di nascita Geburtsgemeinde / comune di nascita Steuernummer / codice fiscale

Straße / via Hausnr. / nr. civico Postleitzahl / CAP Gemeinde / comune

Telefon / telefono Mobiltelefon / cellulare E-Mail pecmail

Art des Dokuments
tipo di documento

Nummer des Dokuments 
numero del documento

Behörde, die das Dokument 
ausgestellt hat / autorità che 
ha emesso il documento

Ausstellungsdatum / Data di emissione

in seiner / ihrer Eigenschaft als - in qualità di: 

(Präsident/in, Obmann/-frau, gesetzliche/r Vertreter/in des Vereins,Körperschaft, usw. - presidente, rappresentante legale dell’associazione, comitato, ente, ecc.)



teilt mit, dass am / informa che il  von/da  Uhr bis/fino a  Uhr

 von/da  Uhr bis/fino a  Uhr

 von/da  Uhr bis/fino a  Uhr

eine  Veranstaltung  /  Prozession  /  Umzug  / 
Versammlung in Villanders, Ortschaft / Straße /

 stattfindet.

si svolge un evento / una processione / un corteo / una 
riunione  a  Villandro,  in  località  /  via 

voraussichtliche Teilnehmeranzahl:  Personen numero previsto di partecipanti:  persone

vorgesehene  Strecke  (im  Falle  einer  Prozession  / 
eines Umzuges: 

percorso  previsto  (in  caso  di  processione  /  corteo) 

Grund der Veranstaltung: motivo della manifestazione: 

Der/die  Unterfertigte  erklärt  zudem  eine  schriftliche 
Zustimmung zur  zeitweiligen  Besetzung  des  interes-
sierten Ortes / Platzes der Veranstaltung bei folgender 
Behörde eingeholt zu haben: 

Il/la  sottoscritto/a  dichiara  inoltre  di  aver  ottenuto  il 
consenso  scritto  per  l'occupazione  temporanea  del 
luogo/spazio  interessato  dall'evento  presso  la 
seguente autorità: 

Datum / data: 

Der / die Unterfertigte

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Dem zuständigen Amt vorbehalten

Herr / Frau  hat die Mitteilung 

Nr.  am  abgegeben.

Datum:  Der/Die zuständige Beamte/Beamtin

                                 

Die Veranstalter und die Teilnehmer müssen zur Kenntnis 
nehmen dass:

 der Quästor aus Gründen der öffentlichen Sicherheit, 
Moralität  und  öffentlichen  Gesundheit,  Vorschriften 
zur Art und Weise und im Bezug auf die Zeiten der 
Veranstaltung erlassen kann.

 Die  Veranstalter  durch  das  Vorlegen  der  Meldung 
nicht  entbunden  werden  alle  weiteren  Genehmi-
gungen,  Zustimmungen,  Kenntnisnahmen,  welche 
von  gesetzlichen  Anordnungen  für  spezielle 
Veranstaltungen  vorgesehen  sind,  einzuholen.  (öff. 
Veranstaltungen, sportliche Veranstaltungen).

 Die Modalitäten zum Verlauf der Veranstaltung denen 
der Meldung entsprechen mittels neuer Meldung dem 
Quästor bekannt gegeben werden.

N.B: die Nichteinhaltung der Vorschriften im Bezug auf 
öffentliche  Veranstaltungen  sieht  eine  Bestrafung  im 
Sinne des Art. 18 und Weitere des Gesetzes über die 
öffentliche Sicherheit vor.

Riservato all'ufficio competente

Il sig. / la sig.ra  ha presentato la notifica n. 

 in data .

Data:           Il/la funzionario/a responsabile

                              

Gli organizzatori e i partecipanti devono prendere atto che:

 l'Economato  può,  per  motivi  di  sicurezza  pubblica, 
moralità  e  salute  pubblica,  imporre  norme  sulle 
modalità  e  sui  tempi  di  svolgimento  della 
manifestazione.

 La presentazione del modulo di iscrizione non esime 
gli  organizzatori  dall'ottenere  tutte  le  altre 
autorizzazioni,  consensi  e  comunicazioni  richieste 
dalla legge per eventi specifici. (eventi pubblici, eventi 
sportivi).

 Le modalità di svolgimento dell'evento corrispondenti 
a  quelle  della  dichiarazione  devono  essere 
comunicate  all'Economo  tramite  una  nuova 
dichiarazione.

N.B.:  l'inosservanza  delle  norme  relative  alle 
manifestazioni pubbliche è punibile ai sensi degli articoli 
18 e seguenti della legge sulla pubblica sicurezza.
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